A.C. Cnyxai

AXPOMATHYHICTH SIK O3HAKA OBPA3HOI ITAPAJITUT MU
JABHBOAHI'VIIMCBKHUX EINYHUX TBOPIB 10-11 CT.
TA IIOEMMU “BEOBYJIb®”

Konip € arpulOytom (Di3u4HOro CBITY, SKHM MPOTITOM €BOJIIOLIT
JIFOJICHKO1 CMUIBHOTH OYB 1 3JIMIIAETHCS 00’ €KTOM 1HTEHCUBHOTO XYI0KHBOTO
nepeocMUcieHHs. Pe3ynbTaToM I[bOrO MpOIECY B MOBAX CBITY € CYKYIHICTb
KOJbOPOIIO3HAYEHb, iX CEMAHTUKA (3HAYCHHEBUN TMOTEHIlIAT), CHUHTAKTHUKA
(cosy4yBaHICTh 3 THITUMU 3HAKAMH MOBHOI CUCTEMH ), MparMaTthka (pyHKIIis
y MOBHIM KOMYHIKaIlii).

BnactuBocTi KOnmbopy sK I3MYHOTO 00’€KTa TpPaguIliiHO Oyiu
IpPEeIMETOM  JIOCHI/DKEHHS HENHTBICTUYHMX HAayK. 30KpeMa, OCHOBHI
kiacudikaili KOJOPUCTHYHUX SBHUIN Ta (I3MYHI BIACTHBOCTI CBITIA 5K
JUKepesia KoJabopy omnMcaHl B HaykoBux mpaisax I'. ['enmemroinbua, B. T'ere, E.
I'epinra, M. JlomonocoBa, J[>x. Makcemna, I. Hstorona, T. FOwura, T.
®exnepa. Omny 3 mepmmx cnpod PO3MISIHYTH KOJIHOPOIIO3HAYCHHS SIK
JIHTBICTUYHY peanito Oyno 3aiiicheHo y Basic Color Terms, Their
Universality and Evolution, y sixiii 0yj0 OOIpyHTOBAaHO PO3MOJiI KOJIPHOI
JIEKCUKM Ha OCHOBHI Ta MOXIJHI KOJIPHI TEPMIiHH, a TaKOX HaBEJIEHO
3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY BI3yaJIbHO-MHUCJICHHEBOTO CIPUIHATTS
KOJIOPATHUBHOT'O dbeHoMeHna CB1JIOMICTIO JIFOIWHU [3]. Hapami
KOJIBOPOTIO3HAYEHHS, IX peaii3allis B CUCTEMI MOBU Ta XYJO0KHBOT'O TEKCTY
oyno mocmimkeno y mparsgx H. baximinoi, A. Bexounwskoi T. Benminoi, T.
Benkens, C. Maprinek, A. CreitnBans, P. ®pywmkinoi, I'. SBopchbkoi,
T. AupmuHa Ta iH.

Cnemudika KOJbOPONO3HAYEHb SK OO0 ’€KTIB MOBHOI CHCTEMH, SKi
npuTaMaHHi OUTBIIOCTI CBITOBUX MOB, 1 SK CKJIQJHHUKIB CHMBOJIYHO-
CaKpaJibHOTO IIapy 3HAY€Hb OOYMOBJIIOIOTH AKTYaJbHICTh iX JOCIIJI)KEHHS B
[apUHI ETHOCEMAaHTHKH, IICHXOJIHIBICTUKA Ta MiQomnoeTuku. BuBueHHS
KOJIbOPOIIO3HAYEHHSA Yy CBITJII MOBHUX 3MiH (y Jl1aXpOHIYHOMY AaCHEKTI)
JO3BOJISIE  BUSIBUTH ~ €THOCHEUM(IKY CHOPUMHATTS Ta  JIHIBICTUYHOTO
MEePEKOlyBaHHs KOJIIPHOTO (DEHOMEHa MPOTSATOM MOBHOI €BOJIOLII 1 Ha A
nmigcraBl  copMysrOBaTH ~ BHUCHOBKM ~ CTOCOBHO  TIJIMOMHHUX — PHUC
€THOCBIJIOMOCTI, SIK1 JI€)KaTh B OCHOBI JIaHHUX SIBUIII.

MeToro AaHOTO TOCHIIKEHHS € aHa13 KOJIOPATUBHOI JIEKCUKH YOTUPHOX
TBOpPIB JlaBHbOAHTIIMChKOTO mepiony (Beowulf, The Battle of Maldon, The
Battle of Finnsburh, The Battle of Brunanburh); Bu3Ha4eHHS ii KUIbKICHOTO
CKJIaZy 3a OCHOBHMMHU KJacU(IKaIlisIMA KOJbOPOIO3HAYEHb; MOPIBHSHHSA
GyHKIIIH KOJIBOPOIIO3HAYEHHSI B TEKCTI1 JJIS Cy4acHOi Ta JTaBHbOAHTJIIHCHKOI
MOB; (POpMYJIFOBAaHHSI BUCHOBKIB CTOCOBHO MOBHO1 KApPTHUHHU CBITY

© Cnyxait A.C.
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aHIJIIACBKOTO  €THOCY, 3aKOJI0OBaHOI B KOJOpPAaTUBHHUX JIEKCEMaxX Ta
cnenudiuHux prucax ix GopMu Ta 3HAYCHHS.

OCHOBHUI KOpIYyC KOJIOPDATUBHOI JIEKCMKH aHIJIHCbKOI MOBHU OYB
chopMOBaHUil 1I€ Y JaBHbOAHTTIMCHKUI MEPIO:
Puc. 1. Ilopisuanvruu 6ix anenivucbkux xoiopamugis [6]

Colour First Colour First
Term recored Term recorded
Amber 1500 Maroon 1791
Aquafmarine) 1862 Mauve 1860
Azure 1481 Mustard 1848
Beige 1879 Navy (blue) 1840
Black 700 Olive 1662
Blue 1300 Orange 1600
Brown 1300 Peach 1848
Carmine 1799 Pink 1720
Charcoal

(grev/eray) 1952 Plum 1878
Chartreuse 1884 Puce 1787
Cream 1872 Purple 075
Crimson 1400 Red 700
Emerald 1598 Rose 1530
Fawn 1881 Rust 1716
Fuchsia 1923 Scarlet 1386
*Gold 1400 *Silver 1481
*Golden 1300 Tan 1749
Green 700 Tangerine 1899
Grev/Gray 700 Teal 1923
Indigo 1622 Turguoise 1853
Lavender 1882 Ultramarine 1598
Lemon 1796 Vermilion 1400
Lilac 1791 White 950
Lime 1023 Violet 1370
Magenta 1860 Yellow 700

OcHoBHI KomipHI TepMiHu (3a TepmiHooriero bepiina ta Kes) [3] anrmificbkoi
MoBu — black, green, grey, red, yellow — Oynu Bmepmie 3adikcoBaHi B
MUCBMOBUX JDKEpeNax Ha MOYarKy 8 CTOMITTA. [HIN Tpu OCHOBHI KOJMIpHI
TepMminu — blue, brown, white — yBIAIIUITM B YXUTOK 3HA4HO mi3Hie. Blue €
Mi3HIM 3aM03UYEHHSM 13 (PpaHIly3bKOi MOBU; naBHS (hopma brown — brun He €
TOYHUM  CEMAHTHYHUM  E€KBIBAJICHTOM NPUKMETHHMKA, II0 IO3HAYAE
KOPUYHEBHI KOIIp; pOJb KOJOpaTuBy white (hwit) B aHTIIMCBKIN MOBI
BIJIICPABaJIM KBa31-KOJIOPATUB Scir (ACKpaBuH, mpo3opuid) ta blac (cBITIHM,
O€3KOJIIpHHUIA).

TakuM 4YMHOM, €MIIPUYHI JaHl CBiAYaTh, 110 KOJOPATUBHUN MOTEHLal
aHrJiicbkoi MOBM OyB Mailke MOBHICTIO C(OPMOBAHMM Ha Yac MUCEMHOI
dikcallii OCHOBHUX TBOPIB JaBHbOAHIIIIHCEKOTO enocy — Beowulf, The Battle
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of Finnsburh, The Battle of Maldon, The Battle of Brunanburh. Amnani3
JeKCUKOTpadiyHOrO Marepiany 3 €THMMOJOTIYHHUX Ta ICTOPUYHHUX CIOBHHKIB
[4], [5] cBiAUUTH TIPO PO3BUHEHICTh 3HAYEHHEBOTO (HASIBHICTH MPSMHUX Ta
HEMpsSMHUX 3HA4€Hb), JICPUBATUBHOIO Ta CHUMBOJIIYHOTO MOTEHIATY
KOJIOPaTHUBIB.

Hanpuknan, nexkcema  brun, sika  €TUMOJIOTIYHO  HAJEKUTh  JIO
IPaiHA0€BPONENCHKOrO 1Iapy aHIJIIKChKOI MOBHM, MICTHTh JiBa NMPOTHIIECKHI
3HAYCHHS — “KOpWYHEBHMH, TeMHUU~ (Mi3HIMH AepuBaTaMH brun BiA IHUX
3HaUY€Hb € Ha3BM TBAapUH 3 TEMHUM KOJbOpPOM XyTpa — bear, beaver) ta
“caroumit” (y cydacHid aHTIIHCHKIN MOBI — JiekceMu burn, burnish) [5]. Cepen
CJIIB, YTBOPEHUX BiJl KOpeHEBOi MopdeMu brun, € AepUBaTH, YTBOPEHI NMIISTXOM
KoHBepcii (brunian) Ta ocHoBockiananus (brunbasu, brunecg ta iH.)

brun [] adj brown, dark, dusky,; having metallic luster, shining

brunbasu [] adj brownish-purple (1)

brunecg? [] adj with gleaming-blade

bruneda [] m (-n/-n) itch, a reddish eruption on the skin, St. Anthony's fire,

brunfag [] adj burnished, brown-hued

brunian [] wv/i2 to become brown

brunwann [] adj dusky
bruwyrt [] f (-e/-e) brownwort, water-betony, wood-betony [4]

KBaszi-konopatuB scir, SsIKHiA y Cy4acHii aHTTINCHKIM MOBI 30€pircst y BUTIISII
sheer, y cioBHHMKY 3adikcoBaHMII SK OMOHIM scir (shire). Oxpim
JNEPUBAaTUBHOIO TOTEHLIANy, MPO BHCOKHM CTyNiHb MHOro JIHIBICTUYHOL
00pOOKM CBIAYHUTH HAABHICTH BEJIMKOI KIJIBKOCTI HENPSIMUX, CHMBOJIYHHUX
3HA4YCHb.

scir [] adj clear, bright; 1. of living creatures, bright, brilliant, gleaming, shining, splendid,
resplendent; la. of quality; 1b. morally clear, pure; 2. of inanimate things, (a) of
vegetation, bright, brilliant, white; (b) of metals, stones, etc., bright, lustrous, glittering,
brilliant; (c) of glass, clear, transparent; (d) of water, clear, limpid; (e) of wine, bright,
clear, pure, neat, unmixed, (f) of light and light-giving things, bright, clear, brilliant; (g) of
the world; (h) of a banner, (i) of the voice, clear

sciran [] wv/t1b 3rd pres scirp past scirde ptp gescired 1. to make clear what is hidden or
obscure, declare, tell, say, make known; 2. to make clear by distinguishing between things,
to distinguish, decide; 2a. to decree, act in authority, 3. to bring a charge against a person,
4. 1 to get clear of obligation, trouble, etc., get exemption, clear from, get rid of; 5. ge~ to
discharge an office [4]

HepeKOHaBHII/ICB, o KOJIOpaThuBHA JICKCHKA HaBHBoaHFHiﬁCBKOI MOBH
CKJIQZJATUMETHCSI 3 OCHOBHHMX KOJIIPHUX TEPMIHIB 1 3aCBIIYMBINU (DYHKIIiIO
JABHBOAHTIIIMCHKUX KOJIOPATHUBIB SIK IMOBHOIIIHHUX MOBHHUX OJIMHHIIb, 3a
JIOTIOMOT'OI0 aHaJIi3y TEKCTIB JaBHbOAHTIIIMCHKOTO €MOCY BUSBUMO, HACKIIBKH
BIJIPI3HAIOTBCS CydyacHa Ta JIaBHS AaHIVIIMCbKa MOBHM 3a O3HAaKaMu
CHIBBIIHOUIEHHSI aXpOMaTUYHUX Ta XPOMATUYHHUX KOJBOPIB (3a AaHUMH A.
CreitnBansi, BOHO cTaHOBUTH npubiau3Ho 50, 48% Tta 49,52% BianoBinHO) [6]
Ta 33 YaCTOTOI BUKOPHUCTAHHS KOJIIPHUX TE€PMIHIB (y Cy4acHIM aHITIHCBHKIN
MOBI1 YaCTOTHUU psij Mae Takui BUrisa: black — white — red — green — blue —
grey — yellow — brown).
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Pe3ynbTaTu CTATUCTUYHOTO MIiAPAXYHKY BHUMIAJKIB 3aCTOCYBaHHS
KOJIOPATUBHOI JICKCUKH JTOIUTHHO MTOAATH Y BUTJISIII TaOTHIT.
Tabnuys 1. Konopamusha nexkcuka OaBHbOAHNIUCLKUX MBOPIB: KINbKICHI
Xapakxmepucmuxu.

KonopaTus Beowulf  The The Battle The Pazom
Finnsburh of Maldon Battle
Fragment of
Brunan
burh
Bleec - - - - -
Sweart 2 1 - 1 3
Hwit 1 1 - 1 3
Blac 3 1 - - 4
Scir 6 - 1 - 7
Read - - - - -
Grene - - - - -
(groeni)
Bleu (blwe) - - - - -
Geolu 1 - - - 1
(geolwe)
Brun 3 1 1 - 6
Grag 1 - 1 5
Pazom 19 5 2 3 29

Jlo crnucky kojopatuBiB OyJO MOJaHO KOJOPATUBU-CHHOHIMU: N0 blec —
sweart, 10 hwit — scir Ta blac.

Po3noain KoapopoBKMBaHb 3a TBOpAMU HE € piBHOMIpHUM. HaiiOuipma
KUTBKICTh KOJIOPATUBIB MICTUTHCA B TEKCTI “beoBynbda”, mo € 3aKkoHOMIpHUM
3 orjsgy Ha o0csar TBOpYy, ane JBa HailmeHm TBopu - The Battle of
Brunanburh ta The Finnsburh Fragment — MICTATh OUIbIIY KUIBKICTh
KOJIOPATUBIB, HI’K 3HAYHO OUIbLIKI 3a oOcsiroMm The Battle of Maldon. Hanami
MU 3poOMMO crpoOy 3’sCyBaTh MNPUYMHY LBOIO SBHINA, XO4Ya HE CIHij
BUKIIIOYaTH 1 BHUIMAJAKOBOTO pO3MOJLTY KOJOpPaTHBIB y MJaBHIX TBOpax,
HEBEJIMKHUX 32 PO3MIPOM.

HaiinapuimM 3  emiyHux  ¢parMeHTiB, ski Oynau  oOpaHi s
JOCII/DKEHHST B paMmKax jgaHoi pobotu, € “beoBynbd”. dakT mnuceMHOi
dikcamii Tekcty B 11 CTOMTTI HE BIUIMBAE HA CHPUUHATTA LILOTO TBOPY SIK
TAKOTo, IO JIEKUTh Y BHUTOKaX AaHIJTIOCAKCOHCHKOI €THOCBIIOMOCTI. Poib
3anMcyBavya TEKCTYy, KO O 3Hauyllol0 BOHAa He Oyljia, HE MOrja CyTTEBO
3a4ETNUTH KOJOPUCTHYHY CTPYKTYPY TBOPY.

3a KUIbKICHUMHM XapaKT€PUCTUKAMHM Ta CMHCIOBUM HABAHTAKEHHAM Y
TBOp1 NEpPEBa)KarOTh (IIONpPaB/ia, HENEPEKOHIMBO) TEMHI KOJIbOPU: YOPHHM,
cipuii, kopuuHeBuil. CBiTIMI  JAilama3oH  KOJbOPIB  IPEICTaBICHUN
KojiopaTuBaMu blac, hwit, scir.
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Cratuctika  CBiT4UTh, 1O 3a (I3UYHOK  XAPAKTEPUCTUKOIO
XPOMAaTUYHOCTI-aXPOMATUYHOCT] Y BCIX TEKCTax MEPEBaKAIOTh aXpOMaTH4YHI
KOJIbOpU (YOpHHM, cipuif, OUMKA Ta iX BiATIHKK). CHIBBIIHOIIEHHS MIX
aXpOMaTUYHHMH Ta XPOMATUYHHMH KOJIOpATUBAaMHU CTAaHOBHUTH 1:28, TOal sIK
JUISL Cy4aCHOI aHIIIIChKOI MOBHM XapaKTepHUU MPUOIU3HO PIBHOMIPHUI
po3noain. XpomaTuyHa TMajiTpa TMpeAcTaBlIeHa €IWHUM TNPUKMETHUKOM
geolwe (3KOBTHUI), YMOBHO J10 HOT'O MOKHA JIOJaTH brun, OCKIIBKA OCTaHHIN €
MOJIICEMAHTUYHUM 1 3aJIeKHO BiJ KOHTEKCTY MOXE HaOWpaTh 3HAYEHHS
“TeMHHI”, “KOpUIHEBUI a00 “OIUCKYyUnid”.

Po3srisiHeMo KOKHY KOJOPAaTUBHY JIEKCEMY B KOHTEKCTI.

[IpukMeTHUK geolwe y TEKCTI MOXHA BBaXKAaTU OKa310HAII3MOM, OCKIIBKU
HOT0 BUKOPUCTAHHS € €IMHUM Y CBOEMY PO/Ii 1 Ma€ OMTMCOBHUI XapakTep.
[TpukMeTHUK brun y TEKCT1 3aCBIIUEHO TPpUUl, OJIMH Pa3 y CKIIal KOMIO3UTH B
ycTaneHomy Bupasi brad ond brunecg (broad and bright-edged), npyruii pa3 —
JUIsl TTIO3HAaYeHHs1 OJIMCKY JIyCKaTol WWIKipU ApakoHa (brum on bane), Tpetiii —
JUIA TIO3HAUEHHS JUCKYYOTrO MeTaly, 3 SKOro 3pOOJICHHH IIOJIIOM Tepost
(brunfagne helm). OTxe, NpUKMETHUK brun Ha 4ac CKJIQJIaHHS Ta 3alUCy
noemu “beoBynbd” 30epirae mnpaiHI0€BpONEHCHKE 3HAYCHHS “‘OJMUCKYYUH,
SCKpaBUi” 1 (PaKTUYHO HE BUKOPUCTOBYETHCS [JIsl TMO3HAYECHHS TEMHOTO
KOJIbODY.

3 axpoMaTU4YHHUX KOJIOpPATHBIB MpeJCTaBlieHl blac, sweart, hwit, scir,
graeg. Jlnsg TO3HAYEHHA TEMHOI TOJOBUHU aXpOMaTUYHOTO CHEKTpa
BUKOPUCTOBYETHCSI MEPEBAXKHO KOJOPATUB sSweart, KU BUTICHAE CUHOHIM

bleec ne numie y “beoBynbdi”, a i B IHIIUX €MTYHUX TBOpaX:
165 Swa fela fyrena feond mancynnes,
atol angengea, oft gefremede,
heardra hynoa. Heorot eardode,
sincfage sel sweartum nihtum;
no he pone gifstol gretan moste,
mapoum for metode, ne his myne wisse.

I{ikaBo, 110 1e¥ €IUHUN BUITAI0K BUKOPUCTAHHS Sweart sIK KJIAaCUYHOTO
KOJIOpaTUBa 3’SIBISIETHCS B MEPIIOMY PO3JLUIL TEKCTY, SAKUH 3a3HaB CyTTEBOI
XPUCTUSIHCHKOT 00pOOKH.

KonopatuB greeg 3acBiiU€HO B TEKCTI TpUYl, KOXKHOIO pa3zy — B
KOHTEKCTI Omucy 30poi — MeuiB, CIUCIB, KOJIbUYT (greege syrcan, greegmeel).
3arajgoM y KOpIIyCl aHaJI30BaHOi JIITepaTypu Ha greeg npunagae 5 i3 29
KOJIBOPOBXHUBaHb, TOOTO cepen yciX “KIaCMYHMX’ OCHOBHHMX KOJIPHHUX
TEpMiHIB greeg € HaOubm yxuBaHuM. Llel (akT BUpa3HO KOHTpacTye 3i
CTaTUCTUYHMMH JAHUMH CTOCOBHO CyYacHOi AaHIJIHCBbKOI MOBH, Yy SKIA
“cipuii” € HAMMEHII Y>)KMBAHUM 13 YC1X OCHOBHUX KOJIPHUX TEPMiHIB [6].

Haiibinpiy  KUIBKICTh — CYNEPEYHOCTEeH  CIOCTepiraeMo y  TpyIll
KOJIOPATHBIB, 110 TTO3HAYAIOTh CBITJIY MOJOBUHY axpoMaTU4HOI nanitpu: blac,
scir, hwit, 3 ypaxyBaHHSM BHIIecKazaHoro — brun. Ilo-mepiie, xoiopaTuB
blac, sxuii y cydacHiil aHTJIIHCBKIM MOBI Ma€ BIANOBIIHHMK bleak, a Takox
yTBOpUB fiecioBa blanch ta bleach, y cnoBHUKY N1aBHHOAHTJIINCHKOI MOBH
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TIyMauuThes sik bldc [] 1. adj bright, shining, glittering, flashing, pale, pallid,
wan, B €THUMOJOTIYHOMY CIIOBHUKY BiH (Irypye K CJIOBO, YTBOPEHE Bif
CIUJIBHOTO KOpEHs 3 blcec, MaBHBOrO BIJAMOBIJHUKA Cy4acCHOTO KOJOpaTUBa
black. O0’eqHyBambHUM €JIEMEHTOM TYT BHUCTYNA€ TOHATTA ‘‘HecTadl
KoJIbopy” [S].

[IpukMeTHUK Awit BUKOPUCTOBYETHCS OJIMH pa3 JJisi onucy 30poi, Tozl

K Scir I’ ATh pa3iB Pirypye B IIEHTUYHUX BUNAAKAX, EAMHUN pa3 (scir metod)
— Y eKCIUTIIUTHO XpUCTUSIHCBKOMY (hparMeHTi ctocoBHO bora.
VY “bursi npu ®iH30yp31” KOJTOpAaTUBHI HOMIHAIT TPATUISIIOTHCS JIUIIE I ATh
pa3iB, MPUYOMY Ha KOKHY KOJIbOPOHA3BY MPHUIIAJAE TUIBKK OJUH BUIAI0K
y’KUBaHHA. TakuM UYMHOM, KOJIOPATHUBHI JIEKCEMH, IMPEACTABICHI B JaHOMY
TBOp1 (SK 1 y JBOX IHIIMX emiYHMX (PparmeHTax), OyayTh TOTOMIXKHHUM
MaTepiaJioM JUisi CTBEP/DKEHHS abo0 CIpPOCTYBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEH,
BusiBNieHUX y “beoBynbdi”.

I’ KONMBbOpOHA3B OyJsi0 BUKOpUCTaHO Yy The Finnsburh Fragment -
greeg, blac, hwit, brun, sweart. Ilepma 3 HUX — greg — BUCTYIAE SIK CKIIQTHUK
KOMIIO3UTU greeghama, IMEHHUKA, 110 B CHCTEMI1 KEHHIHTIB € OJHHUM 13
IIO3HAYEHb CJIOBAa “BOBK . Y [aHOMY BHUIIQJKy WOr0 BHUKOPHUCTAHHS
BMOTMBOBAaHE 3aKOHaMHU ajiTepalifHOro Bipiia: HEOOXIJHUH pPUTM Ta
3BYyYaHHSI YpUBKAa B YCHOMY BHMKOHAHHI CTBOPIOIOTHCS 3a JIOIOMOTOIO
OaratopazoBoro amiTepariiiHoro obirpaBaHHs 3ByKa [g] Ta moeHaHHS 3BYKIB
[gr]:

2 Ne pis ne dagap eastan, ne her draca ne fleogap,
ne her pisse healle hornas ne byrnap;
ac her forp berap, fugelas singap,
gyllep greeg-hama, gup-wudu hlynnep,
scyld scefte oncwyp.
[HII1 YOTHPH KOJIOPATUBHI TPUKMETHUKH 3aCBIIYEHO B MEXaX OJHOTO YPUBKa,
KU TOUIIBHO TYT HABECTU MOBHICTIO:

hwearf blacra hrees. Hreefen wandrode
35 sweart on sealo-brun. Swurd-leoma stod,

swylce eal Finns-buruh fyrenu weere.
Ne gefreegn ic neefre wurplicor cet wera hilde
sixitg sige-beorna, sel gebceran,
ne nefre swanas hwitne medo sel forgyldan,
ponne Hneefe guldan  his heeg-stealdas.

[lepmmii TNPUKMETHUK OMHCY€ KOMIp OOMWYYs, JBa HACTYITHHX
MO3HAYAIOTh KOJIIp Mip’sh BOPOHIB, TOTEMHUX aTPUOYTIB BIMCHKOBOI KYJIbTYpHU
aHTJIOCAKCIB (MMPUYOMY Sweart BCTyIla€ y BUPA3HUM ajliTepalliiHui 3B’ sI30K 13
cycigHiMu ciaoBamu). llelt ¢parMeHT € 4 HE €IMHUM OMHCOBHUM YPHUBKOM
ABTEHTUYHOTO TIOXO/DKEHHS, Yy SKOMy 3aikcoBaHO ojpa3y KiJIbKa
KOJIOpaTHBIB. BapTo 3a3HayuTH, 110 B KOHTEKCTI TBOPY JOTiYHUM Oyio ©
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TAKOXX BUKOPHCTAHHS BIANOBIJIHMKA KOJIOpaTHBA ‘‘UEpBOHUUN~ ISl OIUCY
oxoruieHoro noiaym’sMm ®iH30ypra, ajne el NPUKMETHUK >KOJAHOTO pasy He
3aCBITYCHUI B aHAJI30BaHUX EMIYHUX YPHUBKAX: MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK,
0 HaBITh OMWCH B AHIJIOCAKCIB MaJld OUIBIII-MEHIN TOJIEBUNA XapakKTep;
aTpuOyTH HABKOJIUIIHBOTO CBITY MaJId 3HAYEHHSI HACTLJIbKU, HACKIIBKH BOHU
CTOCYBAJIUCS FOJIOBHUX T'€POIB Ta IX PyXy XyAOKHIM IIPOCTOPOM TBOPY.

Hacrynnuii 1Bip, The Battle of Maldon, 3 ornsiay Ha OLIbII MI3HIO ATy
nuceMHoi (Qikcarii MOBUHEH mepeOyBaTH Ha BHUIIOMY pPIBHI TEKCTyaJbHOI
00pOOKM KOJIIPHUX TEPMIiHIB, aje€ y TBOP1 KOJOPATHUBU TPAIUISIOTHCS JIUIIIE
JIB1YI:

96 Wodon pa weelwulfas (for weetere ne murnon),

wicinga werod, west ofer Pantan,

ofer scir weeter scyldas wegon,

lidmen to lande linde beeron.
[lpukmMeTHUK  Scir HE € KIACHYHUM  KOJIbOPOMO3HAYEeHHSAM 1 B
JABHBbOAHIJIIMCHKIA MOBI MO3HA4a€ BI3yallbHI XAPAaKTEPUCTUKU ‘‘UUCTUN 1
“npo3opuii”. [linTBepHKEHHS LIBOIO 3HAXOJAUMO 1 B €TUMOJIOTII: scir - P.Gmc.
*skairijaz (cf. O.S. skiri, O.Fris. skire, Ger. schier, Goth. skeirs "clean, pure")
[5].

Jlpyruii  BUNAQJOK BUKOPHUCTAHHS KOJOPAaTUBIB y CKJaai BXKe
3raJlyBaHOr0 KIIIIOBAHOTO BHWpa3y i omucy 30poi brad and bruneccg
3aCBIJIYEHO B CEpPEIMHI TBOPY:

163 Jba Byrhtnoo breed bill of scede,
brad and bruneccg, and on pa byrnan sloh.

Tekcr HactymHoro TBOpy, “‘butBu npu bpyHanOyp3i”, MICTUTh TPHU BUIAIKH
BXKUBAHHS KOJIOPATUBHOI JIGKCUKU: sweart, hwit, greeg. 3a TPUHLHUIIOM,
3HaloMUM HaMm 13 TekcTy “butBu mpu DiH30yp3i”, yci BUMAIKH BXXUBAHHS
KOJIbOPOHA3B YMIIIYIOTHCS Y TPhOX OMHCOBUX PSATKAX:

Letan him behindan hreew bryttian
saluwigpadan, pone sweartan hreefn,
hyrnednebban, and pane hasewanpadan,
earn ceftan hwit, ceses brucan,

65 greedigne gudhafoc and peet greege deor,
wulf on wealde.

VY sKocTi 00’€KTIB OMHCY 3HOBY BHCTYINAIOTh aTpuOyTH OWUTBH —
TBapUHU BOBK, BOpPOH Ta opesl. OueBHIHO, 110 B JAHOMY BHIMAJIKy MaeMO
CIIpaBy 3 TEHACHIIIEI0, TIOB’I3aHOI0 3 TMOCTYIIOBOIO IOSIBOIO HABITh B CMYHHUX
TEKCTaX OMHCOBUX (PparMeHTiB, SKi CTOCYBAIMCh CaKpaJIbHUX aTpHOYyTIB
BIMCHKOBOTO MOOYTYy MAaBHIX repmadiiB. lle sBuiie He MOXXHAa IOB’SA3aTH
BUKITIOYHO 13 XpUCTUSIHCHKOIO Tpaauieto (“beoBynbd” ¢hakTnyHO HE MICTUTD
3raJlok Npo TOTEeMHUX TBapWUH, 110 MOXHa OyJno O moB’s3atu 13
XPUCTUSIHCBKOIO OOpOOKOI0, ajleé MM 3HAaXOJUMO iX SK Yy HACTUIBKH XK
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JaBHBOMY 1 O€3CyMHIBHO JOXPUCTUSHCBKOMY TekcTi “@Din30ypra”, Tak 1 B
“butsi npu bpynanOyp3i”, sikuii MOXHa pO3TIAAATH SK IMITAII0 TePOTYHOTO
erocy, MaiCTepHO BUKOHAaHYy XPHUCTHSHCBKUM Kopoiem Anbppeaom). Ha
Hally JAyMKY, Yy JaHOMY BHIIaJKy HE BapTO BHUKIIOYATH MOXKJIHBICTb
IHTEPTEKCTYAJIbHOT'O MPOYUTAHHS 0ararbOx €MiYHUX TBOPIB, OCOOIMBO MI3HIX.
MoxnuBo, TeHJeHIlis, mo posnovanacs y The Finnsburh Fragment, crana
B3IpLEM /i1 MallOyTHIX MOKOJIHb MOETIB, IO MparHyjd BiATBOPUTH CBIT
cTapux 1 BIIOMUX y HapO/Il €MIYHUX OMOBIJIaHb.

Otxe, cepel KOJOPATUBHUX OJUHUIb KUIBKICHO Ta 3HAYEHHEBO
nepeBaxkaroTh JIEKCEMU JIJIs TTO3HAYEHHSI aXPOMATHYHUX KOJIbOPIB (YOPHOIO —
sweart, ciporo — greg, 6inoro — blac, hwit, scir). CnexTpajibHi KOJIbOPHU
MIPEICTaBIICHI JIUIIIE OJHIEI0 KOJLOPOHA3BOIO — geolwe.

OcHoBHa KoJIOpaTHBHA OiHapHa OMO3WIlA ‘Ol — 4YopHUN~ Ha
TEKCTyaJIbHOMY piBHI He 3a(ikcoBaHa. Y3araji CBIJJOMICTh JaBHLOTO aHTJINLIS
ONEPYy€E OMO3HUIIEID “‘CBITAMU-TeMHUI” (“‘sICKpaBUN-TEeMHHUI’), a He ‘“‘OUIHii-
YOpHUI’, MO € 3aKOHOMIPHUM 3 OIJISAY Ha BIICYTHICTh y A3UYHHUIIBKOMY
CBITOIUIA/Il KaTeropiajbHOi ono3uuii “ao0po-310”. OKpiM TOro, Ha KOpPUCTH
I[OI'0 TBEPJ/KEHHSI CBIIYUTH 1 €TUMOJIOTISE KOJbOPOHA3B blec Ta blac, sxi
N03HAYAIOTh MNPOTUJIEKHI TOYKM OMO3MLII B Cy4yacHId MOBI, BIJCYTHICTb
KOJIOPAaTUBHOI'O 3HAYEHHS y NPUKMETHUKA brun, KWW y NaBHbOAHTIIIMCHKIN
MOBl1 TO3Ha4aB CTYIHb SCKpPaBOCTI, a B Cy4YacHId aHIJIIHCHKIN
TpaHcOpMyBaBCsl B KOJIOPATUBHUN brown, a TakoXX 3aMiHa KOJIOPATUBHOTO
hwit Ha KBa31-KOJIOpAaTUBH scir Ta blac, 1yl AKUX XapaKTEPUCTUKA ICKPABOCTI
abo HecTayl KOJIBOPY € BU3HAYAIbHOI. TakuM YMHOM, OKPIM aXpOMaTHYHOCTI
JTABHBOAHTIIIMCHKOTO  €MOoCYy 1  BIJTHOCHO HEBEJIMKOI IHTOMOi  Baru
KOJBOPOTIO3HAYCHb Y CHUCTEM1 XYJOKHIX 3aC001B TBOPIB, MOXXHA TOBOPHUTH
npo mnojaiplie ‘“3He0apBICHHS” CBITY JaBHbOAHIIIMCBKUX TBOPIB YEpe3
3aMIIIEHHS KOJIOPAaTUBHOTO €JEMEHTa Ha 1HIII Bi3yallbHI XapaKTEPUCTUKU
(sickpaBiCTb, OJIMCK Ta 1H.).

Y cximami  KOJOpAaTHBHOI JIEKCHMKMA 31  CHIBBIAHOIICHHSM  1:28
nepeBakaroTh aXpOMaTUYH1 KOJIIpHI HOMIHALT — sweart, greeg, blac, brun, scir
Ta 1Hm. HalGinem yactotHumu € kosopatusu scir (7), brun (6), greg (5).
Cepen npuuMH axpoMaTUYHOCTI JIaBHBOAHTJIIMCHKOTO €MOCY BiJ3HAYAETHCH,
no-mepiie, OO0’ €KTMBHUM YMHHUK Y BUIVBIAI TOYOK pedepeHii: ToOTo
HaWOIIBIIT 3HAYYII JJI aHIrJIocakca 00’€KTH MIMCHOCTI (Mope, BOAa, BOBK,
ckenst, 30posi) cmpaBai 3a0apBlieHI y KOJbOPHU YOPHO-OLJIOTO CHEKTpa. 3
1HIIOTO0 O0KY, BUHUKAE MUTAaHHS NIEPBUHHOT IPUUMHU, 110 3yMOBITIOE “CipiCcTh”
najgiTpu JaBHIX emiyHuX TBOpiB. OKpiM TOTO, MOCTae mpobiemMa aHalizy
00pa3HMUX CUCTEM IMX TEKCTIB 1 XyJI0XKHIX 3aC001B, MPUTAMaHHUX 1M, 3 METOIO
BUSIBJICHHSI XY10)KHBO-CUMBOJITIHOT aNbTEPHATUBH KOJIOPAaTUBHUM
XapaKTepUCTUKaM, siKa OLIblIE BIAMOBIAAE CTUIIO Ta MOJYCY T'€pMaHCBKOIO
€MIYHOTO TEKCTY.

VYTiM, cKaj Ta pO3MIIIEHHS! KOJIOPATUBHOI JICKCUKHU JaBHHOAHTIIIMCHKOT
MOBM B EMIYHMX TBOPAaX CBIJYUTh HA KOPUCTh CIOCTEPEKEHb ICTOPUKA
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mteparypu JKroccepana [l1] CTOCOBHO MEHTAJIBHOCTI aHIJIOCAKCIB Ta
€THOKYJIbTYPHUX LIIHHOCTEW, 3aKOJOBaHUX Yy TIEpOiuHIM JITepaTypl JAHOIO
nepioy: Mmo-mepiie, KyJabT BIHHU Ta BIHCHKOBOI 100JECTI OYB HACKPIZHUM IS
aHTJIOCAKCOHCHKOTO CYCILUIbCTBA, TAK 110 HABITH O1JHI HA omMCH 1 Oarari Ha
pyX emniyHi TBOPU MPOMOHYIOTh YUTa4aM KOJOPUCTUYHI (DparMeHTH JIMIIE B
THUX MICIISIX, JIe MOBa ijie 0e3mocepeiHbO MPO OMuUc 30poi Ta 00J1aTyHKIB.

JlexcukorpadiyHi JaHl CBiAYaTh MPO BHUCOKHM pPIBEHb MOBHOIO
OTIpAITIOBAaHHS KOJOPATHUBIB (SBUIIE MOTICEMIi Ta HEMPsIM1 3HAYCHHSI, BUCOKUI
JNEpUBAaTUBUN MOTEHIIIAI), POTE B ABTEHTUYHUX YPUBKAX €MIYHUX TEKCTIB HE
3HaXOJIUMO  JKOJIHOTO  BHUIQJKy  1JIOMaTUYHOrO ab0  CHMBOJIIYHOTO
BUKOPUCTAaHHS KOJOPAaTUBHUX MPUKMETHUKIB. Ha Hamry mayMmKy, 1ie CBIAYUTH
PO CBIJOME YHUKAaHHS aBTOPAMH OMNHUCY 3a JOMOMOTOI KOJOPATUBIB 1
eMiTeTHUX OINHCIB 3arajoM. IXHs (QYHKIiS y TBOpi NOKJIajeHAa Ha iHII
XYJOXHI 3ac00H, 30KpeMa Ha MeTa(OpH-KeHHIHTH Ta ajiTepalliio, a TaKoX
YaCTKOBO IEPEHECEHAa Ha XapaKTepHUN MJisi FePMAHCBKUX EMIYHUX TBOPIB
omwcC yepes fito abo pyx.
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*

The article deals with colour terms in Old English texts, their position and functions in the
poems, in conceptual organization of the texts, their role in the world vision.
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